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‘финансово независимая’, sincere ‘искренняя’, open ‘открытая’, easy-going 
‘легкая в общении’, reliable ‘надежная’, honest ‘честная’, faithful ‘верная’, 
attractive ‘привлекательная’, pretty ‘приятная’, good-looking ‘симпатичная’, 
gorgeous ‘прекрасная’, fashionable ‘модная’. 

Реже отмечены несколько иные характеристики прекрасной половины 
человечества, как положительные, так и отрицательные: outgoing ‘общитель-
ная’, candid ‘искренняя’, self-conscious ‘застенчивая, timid ‘робкая, reserved 
‘необщительная’, reticent ‘молчаливая’, taciturn ‘неразговорчивая’, sensitive 
‘чувствительная’, creative ‘творческая’, emotional ‘эмоциональная’, unstable 
‘неуравновешенная’, indecisive ‘нерешительная’, self-assured ‘самоуверен-
ная’, strong-minded ‘решительная’, self-confident ‘уверенная в себе’, dominant 
‘властная’, ambitious ‘целеустремленная’, demanding ‘требовательная’, 

mannerly ‘вежливая’, energetic ‘энергичная’, self-reliant ‘независимая’, rude 
‘грубая’, uncivil ‘невоспитанная’, vulgar ‘вульгарная’, coarse ‘грубая’, critical 
‘привередливая’, stubborn ‘упрямая’, obstinate ‘настойчивая’, courageous 
‘отважная’, dauntless ‘бесстрашная’, bold ‘дерзкая’, plucky ‘храбрая’, 
parsimonious ‘экономная’, nasty ‘противная’, unpleasant ‘неприятная’, 

malicious ‘злобная’, ardent ‘пылкая’, keen ‘увлеченная’, zealous ‘ревностная, 
affectionate ‘ласковая, compassionate ‘сочувствующая, mild ‘мягкая’, 

considerate ‘внимательная’, tender ‘чуткая’, touchy ‘раздражительная’, witless 
‘бестолковая’, foolish ‘глупая’, clumsy ‘неуклюжая’, quik-witted ‘сообрази-
тельная’, sagacious ‘мудрая’ и так далее. 
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У каждого народа есть свое восприятие мира, что стало результатом 

формирования явлений и реалий, свойственных для одного языка, но 

неизвестных для других. При работе с публицистическим текстом, который 

содержит в себе китайские национально-культурные реалии, переданные 
с помощью английского языка, у переводчика могут возникнуть проблемы 
с их передачей на родной язык.  

В качестве материала для исследования послужило произведение 

публицистического жанра британского исследователя и дипломата 

Э. Т. К. Вернера «Мифы и легенды Китая» на английском языке. Проанали-
зировав мифологические реалии в данном произведении, мы определили 

национально-культурные особенности китайских мифологических реалий, 
разработали классификацию, а также рассмотрели способы их передачи 

с английского языка на русский. 
В результате проведенного исследования было установлено, что основ-

ными способами передачи китайских мифологических реалий с английского 
языка на русский являлись следующие: 
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1) транслитерация и транскрибирование : 孙悟空 – Sun Wukong – ‘Сунь
Укун’ (китайский литературный персонаж, представляющий из себя царя

обезьян), 鬼– Gui – ‘Гуй’ (в китайской мифологии демон, дух умершего);
2) калькирование: 白虎 – white tiger – ‘белый тигр’ (один из четырех

китайских знаков зодиака), 月兔 – moon rabbit  – ‘лунный кролик’ (в китай-
ской мифологии, кролик, обитающий на Луне); 黃帝 – Yellow Emperor –
‘Желтый император’ (легендарный правитель Китая и мифический персонаж).

3) описательный перевод: 殭屍 – Jiangshi – ‘Цзянши’ (тип ожившего
трупа в китайском фольклоре, обычно изображается как окостеневшее тело,
одетое в официальные облачения династии Цин, которое передвигается

прыжками, вытянув вперед руки);

4) буквальный перевод: 人鱼 – merpeople – ‘русалка’, 凤凰 – phoenix –
‘феникс’ (в китайской мифологии чудо-птица).

Отсутствие в переводящем языке эквивалентов, обозначаемых словами-
реалиями, создают сложности при их переводе. Фоновые знания обеспечи-
вают переводчику правильную передачу слов-реалий. Это страноведческие
знания об особенностях материальной и духовной культуры носителей

исходного языка.

На основе проведенного исследования можно сделать вывод о том, что

китайские реалии в публицистическом тексте требуют внимания со стороны

переводчика. Для более точной передачи национально-культурных реалий
необходимо обладать не только отличным знанием языка, но также иметь
фоновые знания, которые помогут переводчику адаптировать даже самую

«отдаленную» реалию и донести ее смысл до читателя.

          

                                    

                                                                 
                                                                    
                                                                         
                                                                          
                                                                        
                                          

                                                                      
                                                                          
                                                         
                                                                      
                                                                      
                                                                
                                                                      
                                                                


